Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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t th d dh n
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y r I L v

S sh s h

—Ho

nannu brOva nlkinta-AbhOgi

In the kRti ‘nannu brOva nlkinta tAmasamA’ — rAga Abhogi Srl
tyAgarAja laments about the delay in protecting him.

P nannu brOva nlk(i)nta tAmasamA
nApai nEram(E)mi palkumA

A cinna nADE nl celimi kalga kOri
cintimpa IEdA Srl rAma (nannu)

C nija dAsa varul(a)gu tammulatO
nlvu bAga puTTaga IEdA
gaja rAja rakshaka tanayulanu
kani penca IEdA tyAgarAja nuta (nannu)

Gist

O Srl rAma! O saviour of gajEndra! O Lord Praised by this tyAgarAjal

This much delay for you in protecting me? Tell me, what fault is there on
me.

Desiring development of Your attachment, did | not contemplate even in
my childhood?

Were you not gloriously born with your younger brothers who are Your
true and great devotees or servants? Did you not bear and rear (your) sons?

Word-by-word Meaning

P This much (inta) delay (tAmasamA) for you (nlku) (nlkinta) in
protecting (brova) me (nannu)? Tell me (palkumA), what (Emi) fault (nEramu)
(nEramEmi) is there on me (nApai).

A O Srl rAma! Desiring (kOri) development (kalga) of Your (nl) attachment
(celimi) (literally friendship), did | not (IEJA) contemplate (cintimpa) (literally
think) even in my childhood (cinna nADE)?

This much delay for you in protecting me? Tell me, what fault is there on
me.



C Were you (nlvu) not (IEdA) gloriously (bAga) born (puTTaga) with your
younger brothers (tammulatO) who are (agu) Your true (nija) and great (varulu)
(varulagu) devotees or servants (dAsa)?

O saviour (rakshaka) of gajEndra — the King (rAja) of elephants (gaja)! O
Lord Praised (nuta) by this tyAgarAja! Did you not (IEdA) bear (kani) and rear
(penca) (your) sons (tanayulanu)?

This much delay for you in protecting me? Tell me, what fault is there on
me.

Notes —
Variations -

1 — dAsa varulagu — dAsa varulaku : if 'dAsa varulaku' is correct, then it
will be translated as 'were You not gloriously born with your brothers for the sake
of true and great devotees?'.

References —

Comments -

Devanagari

g, g s Fi(feR)=T amamr
Y R(HH TopH

3. faet e =t IS HT HiN

fafeaea =1 8t T (3)
9. 1 19 a%(3)7] ar el
g ST gET e
TTST TST 8T g
i U S8 APRE 74 ()

English with Special Characters

pa. nannu brova ni(ki)nta timasama
napai néra(me)mi palkuma

a. cinna nade ni celimi kalga kori
cintimpa 18da §ri rama (na)

ca. nija dasa varu(la)gu tammulato
nivu baga puttaga Ieda
gaja raja raksaka tanayulanu
kani penca leda tyagaraja nuta (na)



Telugu

. HI) [5°D A Bes0dH
T2 DS Hey H°

®. D) 7°6 Q BOWD Lo §°6
DYy Boe @, ook ()

. ez TP HO(OID S50 08’
Q) wers &S Boe
(23 oe3 858 SIa%0O
8 D) Boo oegriore D& (D)

Tamil
u. peey L*Grmeu B(@bHs smoeuvom
Brent GGl Le@Lom
9. Sleen préL® B Cgedlsl seava® Cam
Apdbu Cegr b pror (Beren)
g. Bl sren aume)@&* SLpCHT
Boy urs 4lLs® Cesr
&'R TR T3S SO
sal CuEps Casr sWrsrmy mS (Herey)

TS HM1EHEH 2 adH®E QSSHME STOGLOM?
eranBgl GDHOOLeen? LisTeumuuiwim

fnl GG 2 g ubmerTLTs Couerly
Spdsaelcencowim, @rmor?
TS HM1EHEH 2 dHE QSSHME STOGLO?
eranBgl GHOOLeEem? LisTeumuuiwim

2 anrenowine, CgremLiflh AppCaryrdu LNerCermmmLeir

B fnss Kpsseleameawn?

sflwrsmeans s1sCasTCer! LESmar QU

auatsselldvenawn? Sursrrgerme CurHoliQuHCorCer!
THTDNEG HM168 2 &S DSSME SMOGLOT?
cranBgl GDHDOL6TEm? LisTeumuuiwIT

YenGeornr - sLbNs6T

Kannada

B. I, 23@)@;3 be(%)g FORRID
mﬁd 3(’(3(33(’)&1) BN,



. 833 e Ae LW 3 RO
230, Sezme Qe DoRmw ()

2. A I ID(@)d IR, o8
AR 2N o—';))égsﬁ GAD)
Res 093 dg@ 33030
3 R, Serm Fyrioezs D3 ()

Malayalam

al. MMy @Ol MI(&1)am @oaruad
Moe6al GME(GR)a] alfid)mo

@n. aflon mocaw M ealeilal &Ll Hoo]
aflo®mdal i3 (1ol eomd (M)

al. MR BOVL AUEY(AW) CRIG®I
Ml 6nI0w angw GRIRD

NR 0OR OHZ:HUS OMW)AIM)
&M Halel GRIBD @IONOIR M@ (M)

Assamese
A, 9 &I NS OIST
A FR(CT) st
1. o8 AT A ol 37 @il
T%%l:l @ & 9N (@) (cintimpa)
5. G s I (eT) S Ol
g st S8 el
G G THD OFAYeT
Il (1 T SRS TO ()

Bengali

. 7 @R AT SINs
A R sfT

9. foF A1t ol v7 @il



Bl @m @ 7wt @) (cintimpa)
5. f7G 71 I8 (e7) 8 OeTrol

S T A8ST el

I (i @M@ SRS o &)

Gujarati
W. ety ol o(l((8)ect cltmL
ad AR()A uegHl
., (Rat elS €l Al s slR
Rulectu Aet sl RAHL (o)
A, [doy el ax(A)dl A
oflg ool Yeeol del
Y AY &S clelylel
slet Yot Ael ULRLEY o (st)
Oriya
d- @Q 691@ AU@S BINA
Rl6d QM el
U 69 168 @1 60RJ A6l 671G
QRN 6mal @1 QU (@)
0 AQ Q19 UMY GARES!
@14 66l 966 6AQl
0Q QI8 A6 0AYAQ

@0 608 6AQl GYIGRIG 96 (@)

Punjabi
U. 56 g 3N(fd)s3 IHAHT
& SI(fH usIH



. fos a3 &t IfsfH s=ar afs
fefazru ger ft a1 (&)
9. f5d TA =9(8)1 SHS3

St g1 Uedl B

did I IAHA 36UES

sfe Ueg g 399 53 (3)
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